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TOKS1
“IKKI ESHIK ORASI® ROMANIDA PAREMALARNING TUTGAN O°RNI

Abulova Zilola Azimovna,
Buxoro daviat universiteri fikultetlararo che ili kafedrasi dotsenti
caabulova@buxduuz

Annotatsiya. Magolada “Iiki eshik orasi” romanida go llanilgan magol, matal, ibora va hikmali
w0 <larning ayrimlari tahlilga tortildi. Paremalarning asarda tugan o', vuzifusi qanchalik muhim
ahamiyat kash _etishi misollar yordamida izohlandi. Youwchidunyoqarashi va fikr-mulohazasini,
qahramonlar o'y-fikrlarini_kitobxonga yetkezishda paremalarning o'ri qanchalik muhimligi tahillar
sordamida o isbotini topdi. “Ikki eshif orasi” romanini bezab turgan paremalar o’zining ko'lami, rang-
barangligi va giymari bilan boshga asarlardan ajralib turac.

Kalit so'slar: roman, parema, maqol, matal, ibora, hikmatli so'=

POJTb [TAPEM B POMAHE MEATY /IBYMsl IBEPSI M,

Annomaus. B cmamve Guu npoauausuposais weomopue nociosugs, no20sopki, gpas u
aopue cio6a, ucnamwsosanuie o povane Mexedy oy Osepauy. Ha npuvepas ofwicniacs pous
napex & npowssedenuu, nackaroxo eaxena ux dyusyus. Hacotsko eaxcua ot napex s nepeoase
MAME O AUPOSOTPONIS U CRICHU NUCAMCLS, MACIEL 26O, WA CEOF DONIAMETHCISD ¢
navowpo awaa. Hapews, ykpawaioue poxan «Mexcdy dsyys dsepsauy, omusaiomes om opys
npowssedens Caow NacumAGON, pa00TpEN U YenntoCTK.

Kitoueawe coaa: povan, napena, nociotuya, mzospxd, §pasa, wyopoe wpevente.

‘THE ROLE OF THE PAREMAS IN THE NOVEL «BETWEEN TWO DOORS»

Abstract. Some of the proverbs, matals, phrases and proverbs used in the novel “between the two
doors" were subjected to analysis in the article. The role of paremas in the work was explained using
examples of how important their function is. The writer's worldview and feedback, and how important the
wle of paremas in communicating the characters* thoughts 10 the reader, have been proven by analysis. The.
paremas that adom the novel "Between Two Doors" stand out from other works in their scope, colour and
value,

Keywords: novel, parema, prover, saying, phnuse, wise saying.

Kirish. Paremiologiya so'zi grekeha so'zdan olingan bo'lib, paranomia — hikmat va logos — u'limot
degan ma'noni bildiradi. Mazkur soha dinyo tilshunosligida ma'lum bir tildagi magol, matal, aforizm kabi
hikmatl iboralarni o' rganuvehi tilshunoslik sohasi deya ¢'tirof etiladi. Ya'ni ma’lum bir xalqning tumush
tarzi, hayoti, kishilaming jamyatga bo'lzan munosabatini, kuzatishlar va tajribalarga suyanish asosida
chigarilgan ulosalami ifodalovehi rubiy holati, etik va_estetik tuyg'ularini, ijobiy fazilatlarini o'zida
mujassamlashtirgan, avloddan avlodga og'zaki shaklda ko'chib yuruvehi, ixcham va sodda, gisaa va
‘mazmundor mantiqly umumlashma sifatida paydo bo'lian magol, matal aforizm kabi hikmatli iboralami
paremalami o'rganuvehi tilshunoslik sohasiga paremiologiya deyiladi. Bu kabi birikmalami to'plash bilan
esa paremiografiya sohasi shug'ullanadi. Xalq og'zaki fodining eng qadimei va shu bilan birga, xalq
donishmandligi namunasi sifatida e'tirof etilgan maqollar badiiy adabiyotning nastiy asarlarida ham juda
keng qo’llaniladi. Manbalardan ma’lumki, har bir magolning dunyoga kelishi bejizga emas. Chuki “otalar
50'7i"ning ortida chuqur fulsafa, tajiba, sinalgan, boshdan kehirilgan vogea-hodisa yotadi. Magolning eng
asosiy jihati fikr anig, mazmun lo'nda, xulosa tugal bolishidir,

Asosiy qism. Magolada o'zbek xalgining ardogli adibi O'thir Hoshimowning “Ikki eshik orasi”
wmanida_foydalanilgan magollar tablil qilinib, ulaming yozuvehi fjodida tutgan o'mi muhim ekanligi
ko'rsatib o'tilgan. Adib maqollarni asar tilining uslubi, nulquing Kimga tegishli ekanligini inobatga oilb
magollami qo'llaydi. Asar qahramonlari yoki yozuvehi tilidn aytilgan magollar bir-biridan farg giladi
Magollardan foydalanish orgali yozuvehi o'z fikrini gisqa-lo’nda, tushunarl va ta'sili qilib bayon gilishg
erishadi. Ba'zida yozuvehi birgina maqol orgali butun bir vogeani izohlashga erishadi. Magollardan achehig
Kinoya maqsadida yoki yengil kulgu gilish uchun ham foydalanadi
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gnish, tahl
berad, Unda youvehining gurehalk nmboraga. epa skanigii kovdidhimtz. mumldn, Shuaday e
iste'dodga, mahoratga ega yozuvchilarimizdan biri bu O'thir Hoshimovdir. Uning asararini kuzatar
ekanmiz, uning tlidan, uning nodir, topilmas so*zlaridan nagadar mahorat bilan unumli foydalanganiga
‘mvoh bo'lamiz. Bu so'zlar tizimi bevosita ushubiyat, badiiy tasvir vositalar bilan bog liqdir. Yozuvehining
eng ko'p va sevib o'qilgan asarlaridan biri “Ikki eshik orasi” romanini olaylik. Bu asarda o'z davwining
nubim muammolari galamga olindi. Uning asosy quhramonlari esa ikkinchi jabon urushi o' iniklarini
selkasida ko'targan, unda g*olib chiggan kishilardir, Qahramonlar gismati vositasida yozuvehi yashashning
s, insonning insoniylik sha"ni, burchi, mas'uliyati, ¢ igodi, magsadiarii ko'taradi, Kitobxonni ular
hagid 0*ylashga chorlaydi, Asarda o'nlab ktta = kichik obrazlar mavjud. Undagi muallim Samadov, Rashid
abzi, Parcha opa, Ochil, Zuhra kelin kabi qahvamonlardan torib, asarning markazdy qahramoni Muzaffarga
qpdar barchasi murakkab, chigal taqdi egalari, Asar sarlavhasi ham juda chimyli tanlangan. “Ikki eshik
orasi” deganda inson umrini, ya'ni g ilgandan o'lgungacha bosib o'tgan yo'Ini nazarda (utadi. Har bir
asarda ibora, hikmtli 507 va magollar albatta topiladi, lekin bu asarda ulaming o"mi bo'lakcha. Thoralar
hayotning deyarli hamma sobalarini qamrab olgan, U har xil soha kishilari tomonidan ulaming o'zaro
muomalalar, hazil-mutoyibalari, munozaralar, do"stona suhbatkri jarayonida yaratiladi va go*llaniladi, Ular
asosan millly xarakterga ega bo'ladi, Har bir xalq farzandi milgida qo"llanilayotgan ibora o'sha xalg
vakillariga yagin harakatlar, rasm ~ ismar, har xil odatlar asosida vujudga keladi, Asarda ham iboralar juda
ko'p uchraydi. Masalan: “Chuchvarani xom sanabsan', “Jo'jani kuzda sanaymiz”, “Boshini ikkita gilmog”,
“Sovuq xabar”, “Ko'ziga cho'p solmog”, “Yulduzi yuldwiga t0'g’i kelmog”, “Bir qoshiq suv bilan
Euni timogdan ayirmog”, “Ichagini boshiga salla qilmoq”, “Bo'rini eslasang, qulog'i ko'zga
kabi iboralar personajlar nutgini yanada boyishiga xizmat qilgan. Magol xalq orasida kun sayin
Wil e, ot = bobola so°zi sifutid vioddan g meros byl o adi, U shaklan s b lib,
vogeilikni yoyiq hokda ifoda giladi. Shunday magollardan asarda talaygina. “Jon omon bo'lsa, mol topiladi’,
“Suymaganga suykalma”, “Oyning o'n beshi yorug', o'n beshi gorong'u”, “Shirin yolg'ondan achchig
“Yaxshi kelsa qu. yomon kelsa yut”, “Ot o'mini toy bosar”. “Sabming tagi sarig olin”,
“Mol cgasiga o'xshamasa, harom o'ladi”, “Bosh qop tik turmas”, “Ot alanib qozig'ini topadi” kabi
magollar esa asar a'sirchanligini oshisgan, Tugal fikmi anglatuvehi, o'kir mazounli, qisqa va lo*nda ibora,
bayt, jumla hikmatli s0°7 deyiladi. Ular voqealar tahlili zamirida tasvir ichida mudlif muddaosining lo'nda
ifodasi tarzida “bexosdan”, “favqulodda”, “gissadan hissa” tarzida paydo bo'lishi mumkin. Ba'zi hikmatli
s0'2 quyma holga kelib, ommaviy go*llanishg o*tgach, magolga aylanadi,

O'ikir Hoshimov o'z ismiga monand o' (ki o'z ustasidir, Uning deyarli barcha asarlarida hikmatli
sozlami. uchratamiz, Masalan, “Amal = asov otdek gap. Qo*lingdan bir chigardingmi, ikki dunyodayam
yetolmaysan, Ot-ku oxir = cqibat egasiga qaytib kelsa kelar,lekin amal gaytmaydi. Uni allagachon boshgasi
egatab minib_olgan_ bo'ladi”, “Sadoqat bikin xiyonatning orasi- shunchalik yaginmi?”, “Rost bilan
yolwomning o'tasi ~ 't enlik” degan gap bor. Qiziq, nega endi oz emas, ko'p emas, to'rt enlik? Gap
Shundaki, ko' bilan qulogning orasi o' enlik ckan. “Eshitganingga emas, ko'rganingga ishon. Magsad
shu. Nachora, hamma rost_gapiravermaydi. Ammo yolg:on gapirayotgan odam ham ichida, baribir rostini
o'ylaydi” kabi ma'noli so'Aardan foydalangan. Odamzotning umri u_eshikdan kit bu eshikdan chigib
letishdek gp. Ana o'sha ikki eshik orasidagh masofa hayot deb ataladi, Thora, magol va hikmatli so°lar
o'mi, nafaqat asarlar, blki insonlar hayotida tutgan o'mi beqiyosdir. Ulami asarda ko'p yoki ki qo'llash
by yoanchining maboratiga bog'lig. Unda qo'llanilgan magol, ibora, hikmatli so'zar asaming
wesirehanligini oshirgan, ular orgal hayot manzaralar, insonlar munosabati yorgin aks etirilgan va bu asar
lo'rkiga ko'rk bagishlagan. Yozuvehi bulaming ukdasidan chiggun, yi'ni o2 o'mida qo'llagan. Uni
fgatgina bu asarida emas, balki hamma asarlarida ko'plab uehratshimiz mumkin.

Hato uning fagatgina hikmatl so°zlarga bag ishlangan “Daflar hoshiyasidagi bitiklar” asarini misol
qilish mumkin. Uning aytgan har bita hikmaili so'zi insonlarga ibrat bo'la oladi. Ui insonlar mulohaza
qilb, o'ziga kerakli bo'lgan ko'p narsalarmi olishi mumkin. Fagatgina hikmatli so'z emas, balki magollar
ham ibrat namunasidir. Magollargadim-gadimdan, ota-bobolarimiz tomonidan, ko' rgan-kechirganlari
asosida yaratilgan. Ulami asarda qo'llash kitobxonga tarbiyadi. Inson magol, ibora va hikmatl so"zlarni
yolghizgina asarlardan o'qib qolmay, o' nuiqida ishlatsa, nuigi ravon, ta'sirchan va aniq bo'ladi. Shunday
kan, insonlar hayotida ulaming o°mi ahamiyalidir.

Asaming | 3-bobida Qora amma hikoyasi keltrilgan. Bobning 1-likoyasi “Yaxshi kelsa = qut, yomon
Kelsa — yut” deb nomlangan. Maqolning sarlavha darajasiga ko tarilishi ckspressivlikni yanada kuchaytirgan.
Har bir magol yoki matalning tag zamirida hagigai mavjudki, yuqoridagi magol ham insonlaming yon
atrofdagilarini kuzatish va shu asnoda ortiilgan tajribasiga asosknib yaratlgandir. Romanda ayollar
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‘braziga ham keng o'rin berilgan. Ular ichida, ayniqsa, Qora amma ajralib twadi. Qora amma — mehribon.
sodda, bardoshli va jafokash ayol. Uning obrazida urush davridagi o'zbek oalarining siymosi tasvirlangan
Uboshiga tushgan barcha ko'reiliklami sabr-bardosh bilan yengib o'zida yashashga kuch topadi gora amma
olti farzandini yerga qo'yib, bitagina Kimsaniniyer-u ko‘kka ishonmasdan katta qildi. Y urtda mudhish urush
boshlangach, miq etmay, el-yrt ishiga kamarbasta bo'lsin deb yolg'iz farzandi ~ Kimsanini urushga
Kuzatadi. Birog o'¢'i urushdan gaytmaydi, lekin mushtipar ona bu xabarga ishonmaydi. Hattoki, yillar o'tsa-
da unga a'za ochmaydi. Ona... bu zotni ta'riflashga tl ojizdir! Romanda har bir obrazning xususiyatidan
kelib chigib paremalar tanlanadi. Qora amma asarning boshidan oxiriga qadar ishtirok etgan muhim obraz
bo'lgmligi bois uning nuigida boshqa gahramonlara qaraganda ko'proq paremalar uchraydi. Har bir
nutgidan Yoshi ulug'ligi, ajribasi boyligi, hayot sinovlarida chinigganligi, o'ziga xos hayot falsafasign ega
ckanligi ufurib turadi. Aynigsa, chugur, purma’no magol, matallardan foydalanishi kitobxon diggatini o'ziga
jalb giladi. Nisbatan keng foydalanilmaydigan, ammo keng ma'noli, majoziy xarakierdagi paremalar Qora
amma obrazi nutgida juda faol qo'llaniladi. Jumladan, “Yaxshi kelsa - qut, yomon kelsa — yut” magolining
aynan mazkur obraz ilidan aytilishi ham bejizga emas.

Frazeologizmlar kam paremalaming bir ko'rinishi bo'lib, ular badiiy adabiyolda obrazli va ta’sirchan
vosita sifatida go'llaniladi. Til birlgi hisoblangan frazeologizmlaming badiiy mainda tadgiq va tahlil etilishi
mubimdir Frazeologizmiar haditylikni ochih henvehi nsir hisohlanadi Radiiy motaqa o%7gacha joziha
ko'tarinki rub, yengillik baxsh etadi. Frazeologizmlar biron narsa-hodisani atash, nomlash vazifasini
bojarmaydi, balki shu predmet yoki hodisani aniqlashiirib, ulami emetsional va obrazki tarzda baholaydi.
Adabiy tilning sofligi va_ta'sirchanligini t'minlovehi vositalardan biri frazeologizm sanaladi. Frazeologik
birliklaming eng ko'p badiiy matnda, gisman publisistika, ilmiy ommabop matnlarda ham go‘llaniladi
Yoruvchi badiiy matnda frazeologik birlikardan quyidagi magsadlarda foydalanadi

1 Biror vogea-hodisani obrazli, ta’sirli ifodalash uchun: (il uzun, ilonni yog'
bossa, uning to'pigiga ham chiqmaydigan;

2 Turli holatlami baholash uchun; fiazeologizmlar salbiy va jobiy bo'yoqga ega: Uning ko'zlari
olayib o'midan turolmay gold;

3. Badity matnda emotsionallikni ifodalash uchun: Xudoga shukur, ko*ngli joyiga tushdi;

4 Nulgda ekspressivlikni (ekspressiyan so'zi aslida lotincha 50 bo'lib, «kuchaytirilgan; ifodali,
tasviriy» degan ma’nolami anglatadi. Nulqning ta'sirchanlik xususiyatini ifodalaydi) ifodalash uchun;

5. Badiy matnda stira va yumor hosil gilish uchun

Yumor va satirani yaratishda frazeologizmar alohida o'rin utadi. Bu esa ularming ichki tabiati bilan
bog'lig, chunki ko*pgina frazeologik birliklaring semantik tarkibida hazil, mazas, kesatia, piching singari
ma'no nozikliklari bo'ladi. Frazeologizmlar badiiy asardagi gahramon nuigini, uning so'zlash ohangida
yumorisik yoki satiik ishorani ta’kidlash vositasi bo'lib xizmat giladi. Bunday xususiystga ega bo'lgan
frazeologizmlardan O'tkir Hoshimov o' ijodida ofrinli foydalangan: Arig- gazib bo masa, yer qazib
bo'masa... o zimizniyam patagimizga qurt tushib ribdi 4]

Frzeologizmlar _badily matnga estetik zavq_beradi. Kitobxon asarini o'qish jarayonida
frazeologizmlardan o'ziga boshgacha emoisiya oladi. Yomvehi jjodida qancha ko'p frazeologizmlami
ishlatsa, asarining qimmati shunchalik oshadi. Yozuvchi asar quhramonining xarakierini, uning holatini,
ichki- dunyosini ochishda frazeologizmlardan foydalanadi. Frazeologik biriklami badiiy matnda go'llash
juda murakkabdir. Bu birliklaming mazmun tarkibidaham fiazeologik, ham uslubiy ma'volar majud,
Badiiy matnda, umuman, yozma va og'zaki matnlarda fiazeologizmlar gollanilganda bu birik bir ator
vazifalami bajaradi. Bu vazifulaming biri uzual, ya'ni lisoniy xarakierga ega bo'lsa, qolganlari okkazional,
ya'ni nutgiy (uslubiy) funksiyadir, Frazeologizmlaming ichki ma'nosi, ichki tabiati har ganday badiiy
matnda 0'yobga chigadi. Har bir yozuvchining frazeologizmlardan foydalanish uslubi va. yo'nalishlari
bo'ladi,

O'tkir Hoshimovning «kki eshik orasi» asarida qo'llangan frazeologik birliklami to'plab organish
omali yoauvehining o'ziga xos uslubi va yo'lini tahiil gilishg harakat gildik.

1) bumini tigmog; s)umshug'ini tigmog (salbiy mano);

2) choviisini solmoq oy qulog'iga yetmog: ma'nosi: xursand bo'lmog. Kechqurun og'zim
qulogimga yetkudek bo'lib bir do*ppi yong'oq ko'tarib keldim.

3) olamdan o*tmog: varianiizolamdan ketdi. Ma‘nasi: o*lmog. Meni shuncha o'limdan asrab qolgan
odarm shundog ko'z 0'ngimda olamdan o'1di

4) belida belbog'i bor: ma’nosi: mard
deganing ertalab basharga kelaver

yalagan, dunyoni suy

wapning po'stkallasi shu: belimda belbogim bor
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Frazeologizmlaming yuzaga kelishi fagal ma'ho hodisasidir, Frazeologizm va so°2 bo'Imasa, nutgiy-
sintakiik butunlik ham bo‘lmaydi. Tuli xususiyatlarga cga bo'lgan frazeologizmlar majmuyi tilning
frazeologik qatlamini tashkil etadi. Tilning frazeologik qatlami doimiy ravishda yangi frazeologizmar bilan
boyib boradi. Shu bilan birga xalq tilining taraggiyot gonunlarini aks ettiradi. Frazeologizmlami o'gib,
o'rganish va_ulami tahlil qiish, tasniflash ma'lum ma'noda o'z xalgining tili hagida ma'lumotga cga
bo'lishiga yordam beradi. Frazeologizmlar so'zlovehi nugini ta'sirchan va kuchli emotsiyaga boy bolishini
' minlovchi muhim birlk hisoblanadi.

Xulosa. Paremalar xalqning ma’naviy mulki bo'lib, xalq badiiy asarlarida turl magsadlarda
foydalaniladi. O'tkir Hoshimov ham xalq magollari, iboralarini o'z asarlarida unumii ishlatib, ulaming
purhikmat va purma'no fazilatidan foydalanib, o'quvchi ¢'borini jalb qilishga crishadi. Yozuvchi magolni
ba’zan o'z asl holicha, bazan butunlay o’zgartirib o'z badiiy asarlarida qo'llab, ularning ta’sirchanligini,
badiiyligini ontiradi. O’quvehini xalqga yaqinlashirishga crishadi. O'quychi asarga o'z qadrdoni kabi
‘munosabatda bo'lishiga erishgan deya baraila aytish mumkin
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Jurnal 2003-yildan boshlab filologiya fanlari bo'yicha, 2015-yildan boshlab fizika-matematika fanlari
bo'yicha, 2018-yildan boshlab siyosiy fanlar bo'yicha, tarix fanlari bo‘yicha 2023 yil 29 avgustdan boshlab
O'zbekiston Respublikasi Oliy twlim, fan va innovatsiyalar Vazirligi huzuridagi Olly attestatsiya
Komissiyasining dissertatsiya ishlari natijalari yuzasidan ilmiy magolalar chop etilishi lozim bo‘lgan zaruriy.

nashrlar ro*yxatiga kiritilgan.
Jurnal 2000-yilda tashkil etilgan. Jurnal 1 yilda 12 marta chigadi.

Jurnal O*zbekiston matbuot va axborot agentligi Buxoro viloyat matbuot va axborot boshqarmasi tomonidan

2020-yil 24-avgust Ne 1103-sonli guyohnoma bilan ro'yxatga olingan

Muassis: Buxoro davlat universiteti

Tahririyat manziliz 200117, O'zbekiston Respublikasi,Buxoro shahri Muhammad Igbol ko chasi, 11-uy.

Elektron manzil: nashriyot_buxdu@buxdu.uz
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